Relja Dražić, prikaz knjige MANSARDA,u seriji «Treći talas feminizma».

 Ženske studije i istraživanja, četvrtak, 28.05.2009. 
Marlen Haushofer rođena (1920 -21. marta 1971) kao Marija Helena Frauendorfer, kći nadšumara u podnožju Senzenskog gorja (Krečne Alpe, Štajerska). Sa deset godina roditelji je šalju u žensku realnu gimnaziju, što je podrazumevalo i internat, u ovom slučaju internat ursulanki sa svim lepotama internatskog režima. Po završetku škole, pošto je posle Anšlusa Austrija postala deo Rajha, odslužila je svoju radnu obavezu u Istočnoj Pruskoj. Od 1940. s prekidima je studirala germanistiku u Beču, od 1943. u Gracu.
Zaljubila se, neželjeno zatrudnela (u ultrakatoličkoj Austriji bilo je nezamislivo prekidanje trudnoće), još tokom trudnoće se razišla s ocem deteta. Već 1941. se udala za studenta medicine i kasnijeg stomatologa Manfreda Haushofera. Bračni par se seli u Štajer gde se odmah posle prvog sina Kristijana rodio i drugi, nazvan po, ovog puta biološkom ocu, Manfred (1943). Dakle s 23. godine Marlena je već bila majka dvoje dece, te je dakle morala da okači o klin studije i sve nade u budući poziv za račun domaćičkih i materinskih dužnosti. Ali ova, književnošću oduševljena, probuđena mlada žena nije tako zamišljala svoj život. Izgubila je velegradski instinkt Beča i verovatno se samo površinski uklopila u ograničenja. U suštini živela je podeljen život, o čemu svedoče njene dnevničke beleške iz tog perioda (Trajno živeti u više svetova koji su razdvojeni ponorima). Takav život proizvodio je teskobno nezadovoljstvo okolinom koju je doživljavala kao sudbinsku, što se do kraja i pokazalo kao tačno. To duševno stanje je verovatno mesto nastanka kasnijih ženskih likova u romanima spisateljice. Stranice koje je u tim godinama ispunjavala u rano jutro i kasno noću za kuhinjskim stolom, opisivale su sudbine sapatnica koje su se osećale podjednako utamničene, na izvestan način morale da vode dvostruki život, pocepane između realnih društvenih, odnosno porodičnih zahteva i svojih maštarija o bekstvu od njih.

Već 1946. piše svoje prve kratke priče i štampa ih u novinama i časopisima, a 1952. je objavila novelu Peta godina za koju je sledeće godine dobila Državnu nagradu za podsticanje književnosti. Potom je, kako su joj rasla deca, pisala dečju i omladinsku književnost koja je naišla na dobar odziv i bar dva od tih naslova danas se smatraju svetskim klasicima dečje književnosti. U istom peridu javljala se i u području radio drame.
Ali, 1956, Manfred i Marlena su se razveli, ostali u istoj kući i 1958. se iznova venčali.

Sve u svemu, uspelo joj je da u svakodnevici supruge stomatologa, domaćice i majke, pronađe vreme za pisanje, tako da njeno delo pored četiri dečje knjige obuhvata i šest romana i nekoliko knjiga pripovedaka.
Godine 1963. napisala je njen najznačajniji roman Zid (Die Wand), a 1969, samo godinu i po dana pre smrti roman Mansardu. 
Bez obzira na to što je za svoje pisanje bila nagrađena svim najvažnijim književnim nagradama Austrije, za života nije bila dobro primana od kritike, nije bilo razumevanja za njen precizni stil koji je često bio omalovažavan kao dosadno naklapanje domaćice. Satisfakcija je stigla sa zakašnjenjem, kako to već biva u Austriji koja ne mazi svoje veličine dok su živi, i danas se Marlen Haushofer smatra jednom od najznačajnijih umetnica austrijske književnosti druge polovine dvadesetog veka.
Sredinom šezdesetih Marlena je obolela od raka kostiju. Umrla je 21. marta 1971 posle operacije u Beču i sahranjena je u Štajeru. Jedna ulica na periferiji Štajera, u zoni jeftinijeg zemljišta, dobila je njeno ime. Samo mesec dana pre smrti zapisala je  sledeće reči u svoj dnevnik:

«I da imaš besmrtnu dušu, ona ne bi želela ništa do duboki san bez snova. Nevoljeno telo više neće boleti, krv, meso, kosti, koža, sve će biti hrpica pepela i mozak će najzad prestati da misli. Za to hvala bogu kojega nema. Ne brini – sve je bilo uzalud – kao kod svih ljudi pre tebe. Sasvim obična priča».

Doista, Marleni Haushofer je kritika upućivala zamerke koje se odnose na nedostatak perspektive - na koncu ne nudi ništa sem bezizlaza. Međutim, začudo Mansarda, njen poslednji roman, kao da odstupa od te pravilnosti, u svakom slučaju predstavlja zagonetnu knjigu koja nudi različita tumačenja. I tu imamo ženski lik s kojim se nije lako identifikovati, autorka to tendenciozno sprečava tehničkim književnim sredstvima, atmosfera je povremeno teskobna, poneko neće ni izdržati do kraja, ali ko istraje, izaći će iz tog iskustva dirnut i ponesen nekom ambivalentnom katarzom.
Želim da opravdam tematizovanje jednog romana iz 1969. godine u kontekstu  serije izlaganja posvećenih trećem feminističkom talasu. Strogo uzev, prikazivanje jednog romana, kakav god da je, teško da bi moglo dobiti mesto u ovakvom kontekstu. Roman nudi uvek iznova tumačenja u feminističkom ključu. U prvom periodu svoje feminističke recepcije, u skladu s aktuelnim strujanjima i edukativno-borbenim potrebama pokreta u fokusu su bili odgovarajući, za tu svrhu upotrebljivi aspekti romana, kojih naravno ne nedostaje u ispovesti jedne refleksivne domaćice. 

Evo primera:
«U sedam sati bila sam gotova s knjigama. Legla sam u kadu i s mene su se slivali potoci prljave vode. To su stvari na koje muškarac nikad ne misli: da su njegove knjige toliko prašnjave i da ih neka žena katkad mora osloboditi te prašine. Šta radi muškarac koji nema ženu a ni služavku, ali ima veliku biblioteku? Ne mogu da zamislim. Uopšte, šta misle muškarci o tome odakle dolazi prljavština koja se sakuplja kod njih? Verujem da oni uopšte ne misle na to, ili to čine samo krajnje apstraktno. Otprilike ovako: gospođa Majer mora ponovo doći i napraviti red. I dok tako muškarac sedi u svojoj čistoj kancelariji, čistoj zato što je neka druga gospođa Majer upravo pospremala, kod kuće njegova gospođa Majer navaljuje i vodi borbu protiv prašine i prljavštine. I kad se muškarac potom vrati kući ponovo je sve čisto i to njega nimalo ne čudi, jer on ni ne zna kako se sve to odvija iza njegovih leđa. On leže u sveže presvučen krevet i sledećeg jutra oblači belu košulju koju je za njega oprala i ispeglala neka treća gospođa Majer, pa napušta kuću u zabludi da je svet čisto i uredno mesto...»
Međutim, za novu feminističku paradigmu to su sve davno apsolvirane teme, donekle i sporedne, uz to se i vreme promenilo. Recimo, ako savremeni feminizam sa svojim holističkim pristupom više ne antagonizira polne razlike,  nekome ko danas čita Mansardu u savremenom feminističkom ključu lakše će pasti u oči da likovi u ovom romanu većinom odstupaju od svojih polnih idealno tipskih uloga. Muž Hubert nije dovoljno muževan, majka ja-govornice nije dovoljno ženstvena (plavo brdo), čak i njen deda kao jedina čvrsta tačka iz prošlosti sa svojim čvrstim uverenjima zapravo nije stigao nigde, Hubertov otac je bio bez vlasti u kući, dvorska savetnikovica više je ličila na vilinog konjica nego na ljudsko biće, baronica je muškobanjasta. To širenje "zone između" očitava se kao simptom povlačenja prirode iz ljudi, u svakom slučaju novog udaljavanja od zlatnog doba. Ta siva zona širi se i na ostale aspekte života: recimo za nju (koja u romanu govori ja) ni hrana više nema očekivani ukus. 
Ponudiću vam dakle jednu mogućnost feminističkog čitanja koja će skoro potpuno zanemariti sve aspekte romana koji tretiraju građanski brak i muško ženske odnose u njemu, kao i veliku temu bolesti i smrti (zbog kojih zapravo i vredi čitati ovu knjigu) i usredsrediti se na ona mesta u romanu koja u čitanju deluju kao slabija pri čemu ta mesta čine samu okosnicu radnje.
Za razliku od romana Zid koji predstavlja jedinstveni izveštaj koji ona koja govori ja (nadalje ona) piše kao nekakav samorazgovor da bi još ostala ljudsko biće, Mansarda je skrojena od tri različita prepletena nivoa teksta koji utiču jedni na druge. 
Prvi nivo je struktura romana. Knjiga je podeljena na osam poglavlja, sedam dana u sedmici jedne domaćice koja je započela nedeljom uz još jedan dan koji je iznova nedalja koja je tako zatvorila ciklus posle kojega će se njen život donekle izmeniti. No uz to što je domaćica i supruga advokata i majka dvoje dece, ona je i umetnica koja je ipak taj svoj poziv sticajem okolnosti pretvorila samo u hobi.
Drugi nivo teksta predstavljaju njeni dnevnici iz prošlosti. Na pčočetku njenog braka, oni su u jednom trenutku bili nestali, a sad joj ih iznenada nepoznati pošiljalac na parče šalje poštom u velikim žutim kovertama. To je primorava da se suočava s tom prošlošću koju je bila uspešno potisnula po cenu snižavanja životne temperature i takoreći svoje celovitosti.
Treći nivo teksta čine njeni snovi, svega nekoliko snova, o kojima izveštava i koji čine onu kariku koja nedostaje između prethodna dva nivoa teksta, bacajući svetlo na uzroke događaja, i tako osvetljavajući poreklo njenog životnog nezadovoljstva, kao izgubljene celovitosti.
Knjiga dakle započinje i završava nedeljom. Nedelja je dan mlakih bračnih rituala, jedinih preostalih igara od stotina igara iz prethodnog vremena, koje je bilo vreme ispunjenosti i sreće. To je i dan porodičnog okupljanja kad se za to steknu uslovi. Prvo poglavlje nas upoznaje sa uspostavljenim pravilima, s podelama zona u kući, sa zabranjenim temama, sa dužnostima što sve održava rovitu homeostazu koja je modus vivendi njihove svakodnevice. 
Kuća u kojoj žive je Hubertovo vlasništvo (Hubert je muž). On ju je nasledio od oca, ali su se u nju preselili tek kad mu je umrla i majka. Zapravo, on je hteo da napravi svoju kuću, ali to mu nije pošlo za rukom pa je boravak u toj kući za njega stalno svedočanstvo životnog poraza i nemogućnosti bekstva od sebe i svojih nasleđenih nevoljenih aspekata. U svakom slučaju izbacio je sve majčine stvari (naravno, simptomatično je što su to bukvalno sve njene stvari), odnosi s majkom pokvarili su se, predvidljivo, naročito posle ženidbe. Do kraja života kažnjavao je majku čime je sublimisao mržnju prema samom sebi. 
Kuća ima baštu u kojoj takoreći ništa ne raste, a i ono što raste bolje da nije naraslo. (Kruška, ukoliko uopšte donese ploda ima ukus repe). U samoj kući izdvajaju se tri zone. Prizemlje, gde su boravak i spavaće sobe, podrum gde je peć za etažno grejanje (radnja se dešava zimi) i mansarda. Mansarda je mesto koje pripada njoj. Tu ona praktikuje svoj hobi koji je nekada bio i njeno zanimanje. Ona naime crta, ali njen talenat je ograničen. Ona crta isključivo ptice, insekte, reptile i ribe. Unutar tih granica ima fiks ideju da nacrta pticu koja izgleda tako da se na njoj vidi da nije sama na svetu. Jednom, u vremenu koje je sad pod tabuom bilo joj je pošlo za rukom da nacrta čvorka koji je upravo tako izgledao, tj izgledao je kao da osluškuje društvo čvoraka iz susedne bašte. To joj više ne uspeva. U suštini, mansarda je mesto koje služi kao ventil za potisnuta osećanja, misli i radnje koje se obavljaju u mansardi ne smeju se širiti na druge delove kuće. Pri tom treba imati na umu da je mansarda mesto gde se, kako smatraju feminističke kritičarke, drže "ludače", što su zapravo žene s nesputanom strašću i seksualnošću. Njihova ludost je projekcija besa i pobune. (Recimo, čuveni ženski lik u romanu Žejn Ejr, Berta Mezon ludača sa tavana). Elem, crtajući u mansardi, u svojoj ekskluzivnoj zoni, ona više ne uspeva da nacrta pticu s čijim bi izgledom bila zadovoljna. Dalji razvoj događaja pokazaće da je ta nemogućnost samo simptom njene suštinske usamljenosti s kojom barem u mansardi ne može da se pomiri. S druge strane, izbor tavana kao mesta izolacije za ludače, pokazuje da je i Marlenu Haushofer, verovatno posredno, recimo preko Virdžinije Vulf, progonila takozvana Miltonova avet. Naime, prihvatanjem Miltonove patrijarhalne poruke ženama o njihovoj drugosti koja ih ako je prihvate kao takvu, metaforično rečeno, vodi na tavan, one su prihvatale i strah od autorstva. Zapravo mislim da je roman Mansarda odgovor Marlene Haushofer kako žena treba da se oslobodi tog straha. 

Da se vratimo priči. Kada se pokušaji sa pticom izjalove, onda ona silazi u dnevnu sobu pa uz muža Huberta pre spavanja provede neko vreme ispred televizora. Hubert je i ne primećuje, samo želi da ona bude s njim u sobi, kao što je uvek želi uz sebe u krevetu. Ne odobrava joj da spava u mansardi čak i kad je nazebla, pa mora diskretno da se useknjuje kako mu ne bi smetala. Nije to zato što bi Hubert bio neki seksualni gigant. Te stvari su u njihovom braku veoma, veoma retke, to mu dođe ponekad posle alkohola, Hubert to začas otalja i odmah posle zaspi dok ona koja inače lako zaspi još dugo ne nalazi sna. (U romanu se to pominje kao uzgred samo jednom). Dakle za ženu njene energije jedan život koji je morala staviti pod stroga pravila da bi ga uopšte produžila. U tom smislu, nešto se radi, nešto se nikad ne radi. Ono što se radi, radi se uvek u određeno vreme i na određeni način. Život se tako pretvara u jednu jedinu kompulzivnu radnju koja je dakako simptom poremećaja. Kao takav, taj život ne voli iznenađenja, međutim, već ponedeljak donosi jedno takvo iznenađenje. U poštanskom sandučetu zatiče žuti koverat adresiran na nju koja inače nikad ne dobija pisma. Istresa koverat, ispadaju listovi papira, ona ih odmah prepoznaje, jer to je njen rukopis. Ali vreme kojem pripadaju ti listovi je pod tabuom, tako listovi mogu samo u mansardu, da bi se s njima suočila tek pošto obavi dužnosti koje pripadaju ponedeljku. Razume se, mogla je odmah da se reši koverte i svojih starih beleški i tad bismo ostali bez priče, ali tada ne bi bilo osnova za postojanje mansarde sa ventilacionim svojstvom koje ona za nju ima.Te će koverte nastaviti da dolaze narednih pet dana i malo po malo saznavaćemo šta se ustvari desilo u prošlosti, kakav je ko tada bio i kakav je zbog toga sada. 
Beleške je vraćaju u vreme odmah posle II svetskog rata kada su još sveža njena sećanja na strahote bombardovanja koje je provodila u podrumu zgrade u kojoj je stanovala. Tada se nije toliko plašila bombi koliko sirena za uzbunu. Sudeći po našim iskustvima od pre 10 g. to iskustvo je sasvim realno. U njenom svežem braku je naizgled sve bilo dobro, dobro da bolje ne može biti, što bi rekao Lakan, možda previše dobro. Sin Ferdinand je bio u nežnom uzrastu, Hubert je tek započeo da izgrađuje egzistenciju, živeli su skromno i srećno. I onda jedne noći budi se prestravljena pošto ju je iza sna trgla sirena vatrogasnih ili ambulantnih kola, i ona je iznebuha prestala da čuje, u potpunosti je izgubila sluh. Po proceni lekara, nikakav fiziološki poremećaj, sluh može da se vrati iznenada, kao što se i izgubio, a može i da se ne vrati nikad. Bilo je potrebno da iznova nauči kako se čuje, kao što neko na primer nauči da pliva. Tu je sad očigledno krenuo pritisak na Huberta od strane majke, koja je tad već bila udovica dvorskog savetnika (dvorska savetnikovica), a koja po prilici nije bila zadovoljna već ni samim brakom i sad je neočekivano u ruke dobila adut da pokuša da taj brak naknadno pokvari. Taj pritisak deluje na Huberta i saznajemo da u jednoj prilici svojoj gluvoj ženi Hubert poželi smrt što ona doznaje jer ponekad ima sposobnost (nad kojom nema kontrolu) da uđe u glavu drugog, pa se, nenadano u nju ušavši, brzo iz nje povlači, uplašena onim šta u njoj vidi. Uostalom ona zna da je pomalo veštica, ona baje za Huberta, njemu je to potrebno i nada se da je neće nadživeti jer bez nje ne bi mogao. Sin ima istu sposobnost, najviše što sa njim radi je da ga privuče sa daljine, pa ga odmah pusti jer čarobnjaci treba da idu svojim putem, a ćerka Ilza je od drugog soja, ona je kao jabuka i nije joj potrebno. Uostalom, ko više ko manje, svi mi veštičarimo (radimo to svaki put kad promenimo pravac pošto nam je crna mačka prešla put itd.).
No, posle tog probleska saznanja ona se odlučuje da se odvoji od porodice, pošto joj je prethodno već bila nagoveštena mogućnost boravka u sanatorijumu "radi lečenja". Ali njoj je potrebno mesto bez ljudi i izbor pada na lovačku brvnaru u planini u kojoj će se o njoj starati lovac koga je bio zadužio još Hubertov otac. Za dvorsku savetnikovicu koja se ponudila da finansira stvar, to je još i bolja solucija jer su troškovi mnogo manji, a ona ništa ne voli toliko kao svoj novac. Elem, lovac stanuje u prizemlju u osunčanom delu brvnare, a njena soba je na spratu s malim prozorom na rešetku, okrenutim u dva brda iza kuće, dva njena tamničara. Taman zgodno mesto za ludaču. Doduše, slobodno joj je da po volji izlazi i ulazi, soba se i ne zaključava, do nje dolazi spoljašnjim stepeništem. Zanimljivo je da je poverena na staranje lovcu. Tu postoje dva motiva. S jedne strane, lov stoji pod zaštitom svetog Hubertusa, tako da je lovac ustvari projekcija surovog Huberta (Hubert zapravo liči na majku, «od oca ima jedino usta, što je već mnogo»), s druge strane, tu je motiv zle kraljice koja Snežanu prepušta lovcu da je se reši u šumi. Scena u kojoj se lovac rešava mačića poslednjeg dana njenog boravka u brvnari, taj motiv još potkrepljuje.
Ona puno hoda šumom i po okolini i u tim šetnjama kraj gorskog jezera,  posle godinu i više dana provedenih pod lovčevim staranjem, susreće čoveka neobična izgleda (u beleškama označava kao X-a), a koji je poziva da popiju limunadu u obližnju brvnaru u kojoj boravi. Ona pristaje jer je i za nju to nekakav test i prilika za dodir sa svetom. Kad on dozna i uveri se da je gluva, shvata da je ona baš ono što mu je potrebno: da ima živu osobu pred kojim može iz sebe da istrese sav gnev i užas koji ga opterećuje, a da je u isti mah zaštićen, okolnošću da to što iz sebe istrese neće postati informacija ni za koga. Nudi joj da se viđaju. Ona pristaje uz dogovor da je pritom ne dodirne. Viđaju se, a  u svom ispovedanju on mahnita. Posle nekoliko susreta nudi joj da pođe s njim (jer da se neće pokajati) pošto sam više ne može ostati na tom mestu (neko ga progoni), a da mu je ona neophodna. Ona obećava odgovor za sutra, i već gotovo pristaje. Kad sutradan, u poslednjem od svojih mahnitanja, on iseče ruke staklom od čaše koju ruke razbijaju, sluh joj se iznenada vraća i ona užasnuta beži - da bi se sutradan vratila Hubertu i porodici. 
Mahniti X koji se ponovo vraća u njen život osamnaest godina kasnije, jer jedino bi on mogao biti taj koji joj šalje koverte s njenim beleškama, mogao bi se čitati i kao projekcija njene prirodne moći samoiscelenja, koja je zapravo mogućnost mahnitosti. Njena joj mahnitost govori: prepusti mi se, vade mecum (pođi sa mnom, što bi rekao Isus). Tim pre što ostaje nejasno zašto joj on uopšte šalje te koverte. Strah da bi ga mogla odati, pošto je shvatio da joj se sluh vratio i da je možda ipak razumela nešto od njegove mahnite ispovesti tokom gluvoće, ne izgleda dovoljno ubedljivo. 
Na taj način, svaki put njen istinski i nenadani dodir s mogućnošću sopstvenog ludila na nju deluje isceljujuće u smislu preuzimanja novog životnog kursa koji ne mora da bude nužno ispravan, kao kad se vratila Hubertu i uletela u hibernirani građanski život. Na to je upozoravaju snovi kao kad sanja gluvi vodenjački svet u staklenim kadama ispunjenim vodom iz kojih do njenog unutrašnjeg uha dopire glas i govori joj: Ti si nas izneverila. Jednom rečju, put gluvoće je možda bio upozoravajući signal njene prirode. Možda je trebalo da istraje na gluvom putu, koji je možda bio put kreativne umetničke prirode. (Hubert je smatrao da ne treba da radi za novac). Njena gluvoća možda znači da nije trebalo da čuje šta joj se govori. 

S druge strane, ipak je ona pomalo veštica, malo više nego svaka obična osoba. Sasvim je u skladu s takvom duševnom konstitucijom da predoseti buduće nevolje upravo kad stvari izgledaju i suviše dobro. Možda je u trenutku kad ju je trgla sirena sanjala neki značajan upozoravajući san, koji joj je odmah umakao pošto ju je zaokupila nenadana gluvoća. Ili je gluvoća prosto zatvaranje ušiju pred glasom tog upozoravajućeg sna. Doduše eksplicitno u knjizi o tome nema ni pomena. 
Međutim, kao da postoji izvesna evolucija u njenom samoisceljivanju. Ovoga puta isceljenje je izgleda temeljnije. Možda zato što se sprovodi postupno, a ne onako na prečac. Svaki put pošto bi u mansardi otvorila novu kovertu i pročitala svoje stare beleške ona silazi u podrum i tamo ih spaljuje u peći etažnog grejanja, sačekavši dok papir potpuno ne izgori. Podrum ovde figurira kao regija nesvesnog čiji se potisnuti sadržaji moraju temeljno i konačno uništiti da bi Ja vratilo punu kontrolu nad životom. Paralelno s ovim procesom teku njeni pokušaji sa crtanjem ptice koji postaju sve bezizgledniji. To što joj izlazi iz pera više čak prestaje i da liči na pticu. Što je duže na delu takozvani acting out kao trajno uklanjanje potisnutog, to su njeni pokušaji sa pticom sve jaloviji jer ta tražena "društvena ptica" jeste njeno neprihvatanje realnosti, život u dva sveta odeljena ponorom kako to kažu beleške same Marlene Haushofer. U njen vanmansardni svet međutim počinju sve više da upadaju mansardne misli i što je još gore, mansardne slike, gore jer je ona vizuelni tip. Kao na primer kad je dok sedi pod haubom u salonu svoje frizerke prinuđena da otvori oči da ne bi videla sliku nečega nelepog, zastrašujućeg, što se rađa, a što još ne želi da vidi jer se plaši onoga što bi mogla videti. Što bi se reklo još nije vreme. Najzad, u subotu, bez uticaja njene volje ispod pera joj izlazi zmaj - to je slika koju još nije želela da vidi u frizerskom salonu, i to je ono što se danima unazad takoreći samo od sebe crtalo a što je sve manje ličilo na pticu. To donosi smirenje koje je zapravo jedan novi početak. Taj zmaj je ona. Žena-zmaj, sposobna da bude sama i da, što je još važnije, prihvati sebe kao samu. Naš jezik za to biće ima i izraz ženskog roda. Aždaja. Da li je slučajno što na ikonama Sv. Georgije aždahu ubija kopljem na čijem je vrhu krst? (To je motiv osobito važan za ekofemističko čitanje veštica=aždaja=kreativno samostalno biće koja je konačno uklonjena posredstvom hrišćanstva.)
Unazad postaje jasan jedan njen san kad kao lebdi iznad stepe i nekakvog grada prepunog kao nekakvih katarki (katarka sa skupljenim jedrom naravno liči na krst) u kojem su se pod njom izbezumili neki ljudi koji pokušavaju da je domaše i svuku na zemlju. Umalo da im to i pođe za rukom pošto je napravila pogrešan manevar. U snu ona misli da je to zato što je ljudima zabranjeno letenje, koje je zapravo tako lako. A da je ona prekršila zabranu. Ljudi međutim nju ne vide njenim nego svojim, "georgijanskim" očima. Oni vide aždaju. Zato joj je letenje tako jednostavno.
Kad je dakle najzad oduševljeno prigrlila zmaja, zanimljivo je videti kako počinje nova nedelja u njenom životu. Budi se ujutro kraj Huberta i posle Hubertovog poljupca uz: Dobro jutro, treba da usledi igra s drvetom preko puta koje je po Hubertu agacija kako je akaciju nazivao Hubertov otac, a po njoj je ranije uvek bila brest ili jova. Šta se menja: prvo, to zimsko drvo više nema onaj izgled kaligrafisanog kineskog ideograma već sada u vlažnom vazduhu dobija izgled crnog grafitnog crteža, izvučenog jakim sigurnim potezima. (Štos je u tome kako ona vidi to drvo. Kada ga vidi nacrtanog čvrstim potezima tad je i njeno raspoloženje slično, jaka je i postojana.) Drugo, ona ne pristaje na igru, jednostavno prenebregne sve Hubertove pozive, nailazeći na njegovo čuđenje i nudi mu nešto novo. Nečuvena, stvar, doručak u krevet. On odbija jer nikad ne doručkuje u krevetu. Željna promene, ona mu kaže da bi ipak nekad mogao, a on odgovara da ne želi jer da je celog života jeo za stolom. Kontranapad je bio hladan i drvo počinje iznova da dobija kineski izgled (pretvara se u sliku), što će reći Hubert preuzima inicijativu. I tako ona kaže:
"Nikad nećemo saznati da li je akacija, brest ili jova.

Danas nisam želela da se prepustim njegovoj čaroliji, te sam ustala iz kreveta. Bilo je važno samo pregurati dan do rane večeri, a onda se iznova vratiti mom zmaju. Obuzeo me je strah da se nije promenio preko noći, ali je i prošao".

Najzad, pošto se nedeljni program završio kompromisom, posetom Arsenalu koji je zajednička fascinacija, knjiga završava sledećim rečenicama:

«Potom smo se odvezli kući. Hubert je seo za pisaći sto i udubio se u Dirnštajn-lojbensku bitku. Znala sam da me je zaboravio. U tom času jako sam ga volela. Nikad to neće saznati. Stvarno sam ga jako volela, njegova leđa i njegovo teme izgledali su tako dirljivo. Podsetio me je na postojane olovne vojnike.

Ali nisam imala puno vremena da mu se divim, morala sam se okrenuti mom zmaju. «Do viđenja, Huberte», rekoh. Bilo je sasvim suvišno, ali on je promrmljao nešto učtivo za uzvrat. Ipak, nije me pogledao. Ako bi se desilo da me jednog dana više ne bude, a to vazda može da se desi, jako ću mu nedostajati, iako sad nema vremena za mene.

Penjala sam se u mansardu i zapela za pretposlednju stepenicu koja je malo ugažena; išla sam naime sklopljenih kapaka kako bih bolje mogla da vidim zmajeve žute, nevine oči».
Ponor između svetova je zatrpan. Dobila je još jednu šansu. Možda će je iskoristiti. A možda je i neće iskoristi. Ali zašto da je nije iskoristila tako što je tekst knjige zapravo njen tekst ( što formalno i jeste, ali to zaboravimo kad na koricama pročitamo da je autor Marlena Haushofer) njeno autorsko ostvarenje (kao nešto što više ne mora da završi i ne završava u peći kao stare beleške). Na taj način, Miltonova avet, ženski strah od autorstva, "sveti Georgije" da tako kažem, sam biva nataknut na drugi kraj svoga koplja, pravo u ono mesto koje probadaju protiv nepoželjnog vaskrsavanja.
Ne izgleda da će ostaviti Huberta jer kako kaže, mada se ni tu ne oseća kod kuće, ipak zna da «radije tu nije kod kuće nego ma gde drugde. A to je zapravo velika sreća». Tim što je uspela da osvoji svoje ja, na tom osećanju ona nije mogla promeniti ništa. To je već deo šireg zjapa koji sa Hubertom čak nema nikakve veze. To je vrsta neukućenosti koju danas svi podjednako delimo.
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